
สวัสดีท่านผู้อ่านทุกท่าน

วารสารเครอืข่ายญีปุ่น่ศกึษา ปีที ่14 ฉบบัที ่1 นี ้ประกอบด้วยบทความวชิาการ 1 เรือ่ง และบทความ

วจิยั 9 เรือ่ง โดยแบ่งเป็นบทความด้านวรรณกรรม 1 เรือ่ง ด้านสงัคมศาสตร์ 1 เรือ่ง ด้านการแปล 1 เรือ่ง 

ด้านภาษาศาสตร์ 4 เรือ่ง และด้านการจดัการเรยีนการสอน 2 เร่ือง

บทความวชิาการ เรือ่ง “การเมอืงวฒันธรรมในแผ่นดินไหวใหญ่คนัโต ค.ศ. 1923 : จากแผ่นดินไหว

สูก่ารฟ้ืนฟจูติวิญญาณของชาต”ิ ซึง่ศกึษาประวตัศิาสตร์และการตอบสนองของประชาชน และรฐัญีปุ่น่ต่อ

แผ่นดนิไหวใหญ่คนัโต พบว่าแผ่นดนิไหวใหญ่คนัโตกลายเป็นเหตุการณ์ทีถ่กูน�ำไปใช้เป็นสญัลกัษณ์เพือ่ฟ้ืนฟู

ศลีธรรม จติวิญญาณ และอดุมการณ์ชาตนิยิมของญีปุ่น่

บทความวจิยัด้านวรรณกรรม เรือ่ง “วญิญาณนกัรบในบทละครโนของเสะอะม”ิ ได้ศกึษากลวธิกีาร

สร้างตวัละครนกัรบและองค์ประกอบของการบรรลธุรรมของวญิญาณนกัรบ พบว่า ผู้แต่งบทละครโนมกั

สร้างตวัละครนกัรบให้มลีกัษณะเอือ้ต่อการบรรลธุรรม อนัได้แก่ ความน่าเห็นใจและความศรทัธาในค�ำสอน

ทางพุทธศาสนาเรือ่งการสวดมนต์และการอ่านพระสตูร

บทความวจิยัด้านสงัคมศาสตร์ เร่ือง “โตเกยีวใต้เกอืกม้า : รถม้า ความเปลีย่นแปลงของเมอืงและ

ความเป็นตวัการทางประวตัศิาสตร์” ศกึษาการเข้ามาของรถม้าในเมอืงโตเกยีวในสมยัเมจ ิ โดยวเิคราะห์

บทบาทของม้าในการสร้างเมอืงโตเกียวสมยัใหม่

บทความวิจัยด้านการแปล เรื่อง “การแปลวรรณกรรมเกี่ยวกับญี่ปุ่นในไทยช่วงทศวรรษ 1900-

1940” พบว่า การผลิตงานแปลมีแนวโน้มแตกต่างกัน สอดคล้องกับความเปลี่ยนแปลงของสถานการณ์ 

ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น  โดยแบ่งได้เป็น 2 ช่วง คือ ช่วงแรก ระหว่างทศวรรษ 1900-1930 และช่วงหลัง

ทศวรรษ 1940 

บทความวิจยัด้านภาษาศาสตร์ เรือ่ง “กลยทุธ์การอ่านของนกัศกึษาชาวไทยทีเ่รียนภาษาญีปุ่น่ใน

ฐานะภาษาต่างประเทศท่ีมีความสามารถในการอ่านต่างกัน” พบว่า ผู้เรียนมักใช้กลยุทธ์การแก้ปัญหา 

กลยทุธ์การสนบัสนนุ และ กลยทุธ์แบบองค์รวมในการอ่านภาษาญีปุ่น่ นอกจากนี ้ ยงัพบความสัมพนัธ์

ระหว่างกลยทุธ์การอ่านแบบองค์รวมกบัความสามารถในการอ่านในกลุ่มผู้เรียนทีม่คีวามสามารถในการอ่าน 

ภาษาญี่ปุ่นระดับสูง เรื่อง “ปัจจัยด้านสถานการณ์ที่ส่งผลต่อรูปภาษาที่ใช้ในการเสนอความช่วยเหลือ 

เปรียบเทยีบระหว่างชาวไทยชาวญีปุ่น่และผูใ้ช้ภาษาญีปุ่น่ชาวไทย” ได้วเิคราะห์ชนดิของหน่วยข้อความ 

ที่ปรากฏในการเสนอความช่วยเหลือ และศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยด้านสถานการณ์กับชนิด 

ของหน่วยข้อความ เรื่อง “ภาษาบทบาทของตัวละคร ボク少女 และ オレっ娘 ในแอนิเมชันญี่ปุ่น” 

ได้สรุปว่า มกีารก�ำหนดภาษาบทบาทของตวัละครหญิงให้แตกต่างกนัไปเพ่ือบ่งบอกบทบาทของตวัละคร

บรรณาธิการแถลง

IV



หญงิทีม่คีวามหลากหลายในเรือ่งให้แตกต่างกนั เรือ่ง “การปรบัแก้บทพดูด้วยตนเองในการพดูเดีย่วใน 

ทีส่าธารณะภาษาญีปุ่น่ : กรณศีกึษาตวัอย่างการพดูปาฐกถาของเจ้าของภาษาในคลงัข้อมูล CSJ” พบว่า 

กรณขีองข้อผดิพลาดท่ีเลก็น้อย เช่น การออกเสียง การใช้ค�ำ ไวยากรณ์ เจ้าของภาษามักปรบัแก้บทพดูทนัที

โดยไม่ใช้ดัชนีแสดงการปรับแก้ แต่หากเป็นข้อผิดพลาดที่ส�ำคัญมักจะใช้ดัชนีแสดงด้วย

บทความด้านการจัดการเรียนการสอน เรื่อง “ความคิดเห็นของผู้เรียนต่อการใช้คลิปข่าวจาก 

YouTube ช่องข่าวญีปุ่น่ในการฝกึแปลแบบล่ามพดูตามจากภาษาญีปุ่น่เป็นภาษาไทย” พบวา่ ผูเ้รยีน 

มทีศันคตเิชงิบวกต่อการใช้คลปิข่าวเพือ่ฝึกแปลแบบล่ามพดูตามจากภาษาญีปุ่น่เป็นภาษาไทย อย่างไรกต็าม 

ผู้เรียนส่วนใหญ่มีความเห็นว่า การเข้าใจแต่จ�ำเนื้อหาไม่ได้ และการเข้าใจจ�ำเนื้อหาได้ แต่นึกค�ำแปลที่ 

เหมาะสมไม่ทนัเวลา เป็นปัญหาระหว่างการฝึกการแปลแบบล่ามพดูตาม เรือ่ง “การประเมนิความสามารถ

ตามกรอบมาตรฐานมหาวทิยาลยัวาเซดะของนกัศกึษาหลงัการเรยีนวิชาภาษาญีปุ่น่พืน้ฐานเพือ่การบรบิาล

ผูส้งูอายผุ่านกจิกรรมการแสดงบทบาทสมมตุใินส่ือออนไลน์” พบว่า คะแนนทดสอบด้านการอ่าน การพดู

และการฟังของผูเ้รยีนหลงัการเรยีนรูเ้พิม่ขึน้มากกว่าก่อนการเรยีนรู ้ อย่างไรก็ตาม ในด้านของผูส้อนกลบั 

มคีวามเหน็ว่านกัศกึษามคีวามสามารถด้านการฟัง การพดูและการอ่านทีจ่�ำกดั และความสามารถด้าน 

การเขยีนมน้ีอยทีส่ดุ

วารสารเครอืข่ายญีปุ่น่ศกึษาได้ก้าวเข้าสูปี่ที ่ 14 ในปี 2567 และจะต้องรบัการประเมินคุณภาพ

วารสารวชิาการทีอ่ยูใ่นฐานข้อมลู TCI รอบท่ี 5 (2568-2572) ซ่ึงทมีบรรณาธกิารจะด�ำเนนิงานให้วารสาร

แต่ละฉบับออกเผยแพร่ตรงตามเวลาทีก่�ำหนดไว้ในนโยบาย ซึง่เป็นเกณฑ์ทีส่�ำคญัทีส่ดุส�ำหรับการประเมนิ

คณุภาพ จงึขอเชิญชวนผูท่ี้สนใจวางแผนการส่งบทความเข้ามาตพีมิพ์ตัง้แต่เนิน่ ๆ 

ขอขอบคณุท่านผู้เขยีน ผูท้รงคณุวฒุ ิและผู้อ่านทกุท่านทีม่ส่ีวนช่วยให้วารสารเตบิโตมาอย่างมัน่คง

และต่อเนือ่ง

ขอขอบคณุเจแปนฟาวน์เดชัน่ทีใ่ห้การสนบัสนนุทนุจดัท�ำและเผยแพร่วารสารมาโดยตลอด และ 

หวังเป็นอย่างย่ิงว่าจะได้รับการสนับสนุนเช่นนี้ต่อไปเพื่อให้วารสารได้เป็นเวทีส�ำหรับนักศึกษา นักวิจัย 

นกัวชิาการด้านญีปุ่น่ศกึษามพีืน้ทีใ่นการน�ำเสนอผลงานวิจยัอย่างย่ังยนื
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